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Preamble

1886, c. 70,
s. 2, am.

Purposes
and powers

e

CHAPTER 109

An Act to amend the Act to incorporate the “Sainte-Marguerite
Salmon Club”

[Assented to 12 December 1991]

WHEREAS the Corporation de péche Ste-Marguerite Inc. was
incorporated by chapter 70 of the statutes of 1886 under the name of
the Sainte-Marguerite Salmon Club;

Whereas its name was changed to that of “Club de péche
Sainte-Marguerite” on 22 September 1977 and to that of “Corporation
de péche Ste-Marguerite Inc.” on 29 May 1990;

Whereas on 11 July 1950 letters patent were issued to it by the
Lieutenant Governor, subdividing the 30 shares of $1 000 each which
constituted its capital stock into 3 000 shares of $10 each;

Whereas its authorized capital stock now consists of the sum of
$30 OgO divided into 3 000 shares of $10 each, of which 1 709 have been
issued;

Whereas it is in the interest of the Corporation that its
constituting instrument be amended;

Whereas its members have unanimously approved such
amendments;

THE PARLIAMENT OF QUEBEC ENACTS AS FOLLOWS:

1. The Act to incorporate the “Sainte-Marguerite Salmon Club”
(1886, chapter 70) is amended by replacing section 2 by the following
section:

“2. The purposes and powers of the Corporation are:
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(@) to assume fishing management operations on a part of the
Sainte-Marguerite River, in particular with respect to the protection
and utilization of the wildlife and its habitat;

(b) to foster the preservation and growth of the salmon
population in the Sainte-Marguerite River and provide favourable
fishing conditions for members and their guests as well as lodging and
food services.”

1886, ¢. 70, 2. Section 5 of the said Act is replaced by the following section:

Z’;fia;e:]em “S. The shares are the personal property of members and are

of shares ~ assignable only in the manner and subject to the conditions and
restrictions prescribed in the by-laws. However, no share may be
assigned until paid in full and until all amounts owed to the
Corporation have been paid, and no share, even if assigned, shall
entitle the assignee to any rights or privileges as a member, or to the
right to vote at meetings of the Corporation, until he has been duly
elected a member.

Assignment Any person who assigns all his shares shall cease to be a member
inful  of the Corporation.”

1886, c. 70, 3. Section 7 of the said Act is replaced by the following section:

8. 7
repfaced

Veto “?. At all meetings of the Corporation, every member is entitled

to one vote for every share he holds, and all votes may be given in
person or by proxy.”

1886, c. 70, 4. Section 9 of the said Act is replaced by the following section:
s. 9,

replaced “9, The affairs of the Corporation shall be administered by a
Administra- hoard of thirteen directors, each of whom must be a member of the
Corporation.”

1886, c. 70, 8. Section 10 of the said Act is amended by replacing the first
s-10,am. - and second paragraphs by the following paragraph:

Officers “10. The directors shall elect from among themselves a

e e » Chairman, a secretary and a treasurer (these three offices may be filled
by one person). The board of directors may, where applicable, fix the
annual subscription to be paid by members of the Corporation.”

Replacement ~ @. The said Act is amended by replacing the word “club”
ofter™s  wherever it appears by the word “Corporation”, and, in the French
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text, by replacing the words “bureau” and “directeurs” wherever they
appear by, respectively, the words “conseil d’administration” and
“administrateurs”.

Coming into 7. This Act comes into force on 12 December 1991.

force
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